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Цветопись как одно из изобразительно-выразительных средств не только помогает создать образность модели мира автора, но и имеет чувственно-психологический компонент. Анализ цветосемантики во взаимодействии с сюжетом, хронотопом и эмотивным фоном произведения способствует более глубокому пониманию философско-мировоззренческой концепции автора. Это в полной мере справедливо в отношении творчества Н.В. Гоголя, которое, как известно, насыщено цветописью.

Сложность и специфика перевода цветообозначений характеризуется комплексным учетом таких факторов, как их погруженность в культурную ситуацию как автора, так и реципиента; историческая эпоха, в которой был создан текст; художественный стиль автора; эмоциональный компонент цветообозначений; необходимость избежать культурной и языковой интерференции и др.

Особое место в переводе русской литературы на испанский язык занимает творчество выдающейся мексиканской переводчицы Сельмы Ансира. Сейчас список переведенных ей книг, статей, поэтических сборников и театральных произведений А.С. Пушкина, Н.В. Гоголя, Ф.М. Достоевского, И.А. Гончарова, И.А. Бунина, М.А.Булгакова и др. русских писателей насчитывает более ста работ. 

Повесть «Рим» написана Н.В. Гоголем в Италии в 1842 г., в этом произведении он передает разницу поколений и отношение к переменам поколения «отжившего». «Эти “субстанциональные силы” народа, эту “полную силы национальность” чуял сам Гоголь и в своей поэме, и в самой русской действительности» [Гуковский 1959: 63-75].

Для выявления трудностей перевода цветообозначений на материале повести Н.В. Гоголя «Рим» (далее ИТ) и работы переводчицы С. Ансира “Roma” (далее ПТ) было проведено сопоставительное исследование употреблений единиц цвето- и светообозначений в тексте. Первичный количественный анализ выявил в ИТ 193 единицы цвето- светообозначений, в ПТ было выявлено соответственно – 179. На основе выделенных единиц были составлены диаграммы частотности и последовательности употребления в ИТ и ПТ лексем цвета и света. 
Цветодиаграмма текста Н.В. Гоголя показала чередование светлых и темных оттенков, т.е. «игру света и тени» на протяжении всего текста. Именно этот прием помогает создать автору индивидуальное художественное пространство его повести: «…поседевшим как лунь maestro di casa», «черные очи», «слоновую белизну лба», «шелковые черные чулки». С.Ансира не упускает в своем переводе данной особенности автора и стремится передать ее в полной мере: «y un maestro di casa de cabellos como la nieve», «ojos negros», «la blancura marfileña de su frente», «calcetines negros de seda».

На цветодиаграмме прослеживаются «цветовые всплески», т.е. случаи наиболее плотной частотности употребления одной и той же цветолексемы на определенном отрезке текста и соответствующие им средства ПТ. В ИТ данные «всплески» имеют прямую связь с эмоциональным фоном всего произведения и отдельных героев, развитием и ритмикой сюжета, отношением автора к ситуации внутри текста или к героям.

В повести «Рим» мы наблюдаем яркое противопоставление Италии и Франции, которое происходит во внутреннем мире героя и получает выражение средствами цветообозначений. С развитием сюжета поле обозначения белого подвергается изменению основного значения – «чистый, непорочный, добрый». «Светлых гостиниц», «светлой прозрачностью нижних этажей, состоявших только из одних зеркальных стекол», «блиставшего неслыханным царским убранством», «трепещущий блеск магазинов, озаряемых светом, падавшим сквозь стеклянный потолок» – так рисует Францию Н.В. Гоголь взглядом молодого князя. Цветообозначения белого имеют значение «блестящий, манящий, завораживающий». Но далее белый превращается в «прозрачный, поверхностный, поблекший»: «все домы вдруг стали прозрачными», «…вся нация была что-то бледное, несовершенное, легкий водевиль, ею же порождённый». С. Ансира передает данную интенцию автора в способе изображения внутреннего мира героя средствами цветообозначений: «de una deslucida galería de cuadros», «damascos descoloridos», «un maestro di casa de cabellos como la nieve».
Столкнувшись с переводческими трудностями, С. Ансира прибегает к разнообразным способам их преодоления, используя различные трансформации. 

ИТ: «Попробуй взглянуть на молнию, когда, раскроивши черные, как уголь, тучи, нестерпимо затрепещет она целым потопом блеска». ПТ: «Intenta mirar un relámpago en el instante mismo en el que irrumpe como un torrente de resplandor por entre las nubes negras como un cabrón» (калькирование, при изменении порядка следования калькируемых элементов).

ИТ: «…или летящим кверху обелиском, или церковью и монастырской стеною, вспыхивавшими блеском солнца на темно-лазурном небе, с черными, как уголь, кипарисами»; ПТ: «…o con un obelisco que se alzaba en vuelo, o con una iglesia y el muro de un monasterio que se encendían con el resplandor del sol sobre el fondo azul oscuro del cielo y unos cipreses tan negros como el cabrón» (генерализация по причине лакуны в ПЯ – известно, что в испанском языке обозначений оттенков синего цвета намного меньше, чем в русском языке: темно-лазурный представлен в ПТ как azul oscuro).


В ходе исследования было выявлено, что изобразительно-выразительные средства ИЯ представили собой наибольшее препятствие при переводе на ПЯ:
ИТ: «Густая смола волос тяжеловесной косою вознеслась в два кольца над головой и четырьмя длинными кудрями рассыпалась по шее». ПТ: «Su espesa cabellera azabache, recogida en una gruesa trenza, le corona dos veces la cabeza y cuatro largos rizos le caen sobre el cuello». В ИТ выражение густая смола волос ассоциируется с темными, даже черными, густыми, блестящими, массивными волосами. В ПТ «espesa cabellera azabache» имеет подобный ряд ассоциаций, но основано на сравнении не со смолой, а с цветом воронова крыла – azabache. Два сравнительных оборота, имеющие разное историческое и культурное происхождение, насколько это возможно, максимально точно отражают смысл, заложенный автором. 

В целом Сельма Ансира как большой мастер перевода очень тонко транслирует основные смыслы цвета и света. Однако даже при успешном переводе присутствуют неточности и отклонения от интенционального смысла текста, поскольку перевод является «отражением» произведения, а не копией оригинала, как говорила сама С. Ансира. 
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